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12 The primeval one who is hard to perceive,
wrapped in mystery, hidden in the cave,
residing within the impenetrable depth—

Regarding him as god, an insight
gained by inner contemplation,
both sorrow and joy the wise abandon.

13 When a mortal has heard it, understood it;
when he has drawn it out,
and grasped this subtle point of doctrine;
He rejoices, for he has found
something in which he could rejoice,
To him I consider my house
to be open, Naciketas.

- [NACIKETAS?] !4 Tell me what you see as—

Different from the right doctrine and from the wrong;
Different from what’s done here and what’s left undone;
Different from what has been and what’s yet to be.

" [pEATH?] 15 The word that all the Vedas disclose;

The word that all austerities proclaim;

Seeking which people live student lives;

That word now I will tell you in brief—
Itis OM!

}6 For this alone is the syllable that's brafman!
For this alone is the syllable that’s supreme!
When, indeed, one knows this syllable,

he obtains his every wish.

17 This is the support that’s best!
This is the support supreme!
And when one knows this support,
he rejoices in brahman’s world.

[DEATH] 18 The wise ong~

he is not born, he does not die;
~he_has Tiot come from anywhere;
he has not become anyone.
He is unborn and eternal, primeval and everlasting.
And he is not killed, when the body is killed.

- [The dialogue between Naciketas and Death appears to end here.]

19 If the killer thinks that he kills;
1f the killed thinks that he is killed;
Both of them fail to understand,
He neither kills, nor is he killed.
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Katha Upanisad

20 Finer than the finest, larger than the largest,
is the self {@rman) that lies here hidden
in the heart of a living being.
Without desires and free from sorrow,
a man perceives by the creator’s grace
* the grandeur of the self,

21 Sitting down, he roams afar,
Lying down, he goes everywhere.
The god ceaselessly exulting——
Wheo, besides me, is able to know?

22 When he perceives this immense, all-pervading self,
as bodiless within bodies, i
as stable within unstable beings—
A wise man ceases to grieve,

23 This self cannot be grasped,
by teachings or by intelligence,
or even by great leaming,
Only the man he chooses can grasp him,
whose body this self chooses as his own,

24 Not a man who has not quit his evil ways;
Nor a man who is not calm or composed;
Nor even a man who is without a tranquil mind;
Could ever secure it by his mere wit,

25 For whom the Brahmin and the Ksatriya
are both like a dish of hoiled rice;
and death is like the sprinkled sauce;
Who truly knows where he is?

VALLI 3

\_\_/‘\‘

Knowers of brahman, men with five fires,
and with the three fire-altars of Naciketas,
They call these two “Shadow” and “Light,”
the two who have entered—
the one into the cave of the heart,
the other into the highest region beyond,
both drinking the truth
in the world of rites rightly performed.
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Katha Upanisad ‘ 3.11

2 May we master the fire-altar of Naciketas,
a dike
for those who have sacrificed;
the imperishable, the highest brahman,
the farther shore
for those who wish to cross the danger.

3 Know the self as a rider in a chariot,
and the body, as simply the chariot.
Know the intellect as the charioteer,
and the mind, as simply the reins.

4 The senses, they say, are the horses,
and sense objects are the paths around them;
He who is linked to the body (Gtman), senses, and mind,
the wise proclaim as the one who enjoys.

5 When a man lacks understanding,
and his mind is never controlled;
His senses do not obey him,
as bad horses, a charioteer.

 But when a man has understanding,
and his mind is ever controlled;
His senses do obey him,
as good hotses, a charioteer,

7 When a man lacks understanding,
is unmindful and always impure;
He does not reach that final step,
but gets on the round of rebirth.

Wppatst e v

8 But when a man has understanding,
is mindful and always pure;
He does reach that final step,
from which he is not reborn again.

1
4

7

9 When a man’s mind is his reins,
intelteet; his charioteer;
He reaches the end of the road,
that highest step of Vispu.

10 Higher than the senses are their objects;
Higher than sense objects is the mind;
Higher than the mind is the intellect;

Higher than the intellect is the immense self;

11 Highier than the immense self is the unmanifest;
Higher than the unmanifest is the person;

389



Lk

Lhe zarly Upanisads

U §E9Y YAY AGSTHAT T SRBTE |
T TRAT ST G GErE i (1gR1|
HERSFIFTHT WTGTeTeoedssli=T ety |
gATentT gl Proesa aereseera et (193]
SR s

YT aEETe |
g aTT AR grerar

g aueTepedT aga |19¥]|
SR I e

T FeamreE O |
SRR g 9T g

Frarer e 1194l

T gegsih g |

FT Yol T YTt Fetoes qgad 11951

T T 9T BT uady serat |

OO TGS AT AU Hegd |
AGTI=OTT Feqd i | 9wl

N TRy et g o

qeIfse @i sTgureed ey
TEATIRTE, Rty AR |
R TR RS

g e |1¢1

T PIAFZAT T
& gt oo o |
arr efler argere fafdem
gamgAftag 7 g 1131

390

Katha Upanisad

Higher than the person there’s nothing at all.
That is the goal, that's the highest state.

12 Hidden in alf the beings,
this self is not visibly displayed.
- Yet, people of keen vision see him,
with eminent and sharp minds.

13 A wise man should curb his speech and mind,
control them within the intelligent self;

He should control intelligence within the immense self,

and the latter, within the tranquil self,

14 Arise! Awake! Pay attention,
when you’ve obtained your wishes!
A razor’s sharp edge is hard to cross—
that, poets say, is the difficulty of the path,

131t has no sound or touch,
no appearance, taste, or smell;
It is without beginning or end,
undecaying and eternal;
When a man perceives it,
fixed and beyond the immense,
He is freed from the jaws of death.

16 The wise man who hears or tells
the tale of Naciketas,
an aticient tale told by Death,
will rejoice in brahman’s world,

'71f a man, pure and devout, proclaims this great secret
in a gathering of Brahmins,
or during a meal for the dead,
it will lead him to eternal life!

VALLI 4

The Self-existent One pierced the apertures outward,
therefore, one looks out, and not into oneself.

A certain wise man in search of immortality,
turned his sight inward and saw the self within,

2 Fools pursue ontward desires,
and enter the trap of death spread wide.
Bul the wise know what constitutes the immortal,
and in unstable things here do not seek the stable,
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